Visita a la Biblioteca Nacional de Francia 11.V.2004
Eugène Boban.  1891.  Documents pour servir a l’histoire du Mexique[;] Catalogue raisonné de la Collection de M. E.-Eugène Goupil (Ancienne collection J.-M.-A. Aubin)[;] Manuscrits figuratifs et autres sur papier indigène d’Agave mexicana et sur papier européen antérieurs et postérieurs a la conquête du Mexique (XVIe siècle)[;]  Deux volumes de texte accompagnés des portraits du chevalier Lorenzo Boturini et de M. Aubin et d’un Atlas de quatre-vingts planches en phototypie[;] Texte avec une introduction de M. E.-Eugène Goupil et une lettre-préface de M. Auguste Génin.  2 vols. de texto y un atlas.  Première partie[;] Manuscrits figuratifs accompagnés ou non de notes, de notices ou de légendes en espagnol, en français ou en nahuatl [écrites en caractères latins], nos. 1-96, vol. 1, pp. 1-429, vol. 2, pp. 1-268.  Deuxième partie[;] Documents divers[;] Dessins, cartes et plans (première série)[;] pièces judiciaires, ordonnances royales, etc.  cartes et plans (deuxième série)[;] manuscrits relatifs a la géographie du nord du Mexique[;] copies diverses (Tezozomoc, Ixtlilxochitl, Camargo, etc.)[;] manuscrits et copies du père Pichardo[;] manuscrits et copies de Don Antonio de Leon y Gama[;] manuscrits et copies de M. J.-M.-A. Aubin[;] documents sur la linguistiue du Mexique divers[;] notice de M. Aubin sur sa collection d’antiquités mexicaines (peintures et manuscrits)[;] notes biographiques sur M. Aubin, Boturini, Ixtlilxochitl, Molina, Tezozomoc, Camargo, Chimalpahin, Sahagun, Torquemada, Duran, Veytia, Gama, Pichardo, Bustamante, Ramirez, Orozco y Berra, etc., etc., nos. 97-372, vol. 2, pp. 269-607.  Atlas contenant 80 planches en phototypie (duex volumes de texte).  Ernest Leroux, Éditeur, Paris.  [BNF:  Bureau Orient. Fo 11, 12]
H. O.  1925.  Catalogue des manuscrits américains de la Bibliothèque nationale.  (Extrait de la Revue des bibliothèques, nos. 1-6, 1925).  Librairie ancienne Honoré Champion, Édouard Champion, Librairie de la Société de l’histoire de France et de la Société des anciens textes français, Quai Malaquais, 25 pp.  [BNF:  sala de la Colección oriental, Catalogue XIII 2]

[La introducción breve menciona la fuente de los 77 documentos en esta colección, que vienen de las colecciones de M. de Clérambault (1837:  2, 7-15), de Tross (1862:  19-21), de Alcide Dessalines d’Orbigny (1857:  24-33), de Brasseur de Bourbourg (a través de la biblioteca de Alphonse Pinart, 1883:  38-71, 73), y de M. le comte H. de Charencey (1898:  75-77).]
Ms. américain 70 (texto en el catálogo)


“Parabolas y exemplos sacados de la naturaleza y de los costumbres del Campo, aplicados a la moral cristiana, obra escrita en lengua zapoteca para el consuelo é instruccion de los naturales de la misma lengua, por el R. P. M. Fray Pedro de la Cueba, de la Orden de Predicadores.”


Fol. 124.  “Tabla de los exemplos que ay en este libro.  I.  De lo que causa el aguaçero llovido sobre la tiera ... ”


Ex-libris de Brasseur de Bourbourg et Alph. Pinart, no. 526 dur catalogue de vente (1883).


XVIIe siècle.  Papier.  136 feuillets.  170 sur 110 cm.  Reliure parchemin.

El documento:

Parabolas y exemplos sacados de la naturaleza y de los costumbres del campo, aplicados á la moral cristiana, obra escrita en lengua Zapoteca para el consuelo e instruccion de los naturales de la misma lengua por el R. P. M. Fray Pedro de la Cueba de la Orden de Predicadores.

The book is bound in parchment.  It is a handwritten manuscript.  On the inside of the cover is a bookplate of Alph. Pinart.  The next page has the anotation Zapotèque 526 R. 7431, and “Volume de 136 Feuillets manquent les cotes 1-2.  16 Fevrier 1899.”  The next folio has a list of vocabulary referring to kinship.  Fol. 5 has a heading which applies to the text.  The above transcribe title is on fol. 8.  The text proper begins on fol. 9, written purely in zapotec.  It begins:

fol. 9r
¶Lotila beniati ni natij toatij na pani

xiquí naa nocuana naxinj noo

ciani lao nocuana ticaquela naxi
calij ta na chijnj nocuana ca nj

celij to ceenj celij tiquj llenj.

celij tanachij nj, chjtála xi lay´

ña xi cocij nocuanacanj, chjcanj

ta chequieticaa nocuana canj

cechagacue nocuana canj tachequi

ye/ laaca tegaa laacatache quiye

canj tiyabaquiue tipeça cazacanj

cechagaliaça cetobi lajña ceto bi

baa cetobicozij tipezanj tonj lao

nj cachequiye quezeyaca nocua

na canj canj ticitete layña canj

ticitetecocij Aca xitica cazaca

yagaque tonj laonj tipezanichona

tapa layña nj atenj nocuanaque

fol. 9v

chicanj benj tapa ni benigoonj yagaque

On fol. 124, there is a detailed “Tabla delos Exenplos q[ue] ay eneste libro”

de lo q[ue] causa el aguaçero llouido sobre la tiera (fol. .1. pa. a.)
lo mesmo causa el roçio de la gra[cia] en el a[n]i[m]a alcançada mediante el sac[ramen]to dela peniçencia (fol. 1. p. a.)

de como las culebras mudan cada año su pellexo.  conparaçio (fol. .1. .p. a.)
lo mesmo. aplicaçio. procurar haçer elpecador cada año. desnudar se del honbre viexo (fol. 1 p. 2.)

conparacio.  La merçed q[ue] açe uno aun preso muy açeroxado enuna carçel escura.  sacandole deay ylibrandole (fol. 2. p. 1.)
aplicaçio.  La mesma açe elco[n]fesor sacando al pecador. desuspecados q[ue] le tenian açeroxado y le saca ala luz de gr[aci]a (fol. .2. p. 1)

This is the structure throughout, an example used for comparison, followed by an application to Christian doctrine and teaching.

Ms. américain 76 (texto en el catálogo)


“Arte, vocabulario, confessionario y modo de adminstrar el santissimo sacramento de la Eucharistia, y el de la Extrema Oncion, y Doctrina christiana, ... y noticia desta lengua, aquien vulgarmente llaman mame, ... laqual segun su antigualla se llama zatzohpatzap; compuesta por el Padre predicador Fray Diego de Reynosso.  Mexico, 1644.”


Page 145.  “Vocabulario.  A vel Ab, preposicion.  A denotando daño o provecho...”


Copies faites à Mexico, en juin 1867, para S. L. Reinisch.  – Ex-libris du comte de Charencey.

XIXe siècle.  Papier.  304 pages.  220 sur 180 mm.  Demi-reliure.  (Don du comte de Charencey.)

Ms. américain 76

portada, p. 1:

ARTE Y VOCABVLARIO EN LENGVA MAME DIRIGIDO A nuestro Reuerendissimo Padre Maestro F. Marcos Salveron, Calificador del Supremo Consejo de la Inquisicion, General de todo el Orden de N. Señora de la Merced, señor de la Varonia de Algar.  Con licencia en Mexico.  Por Francisco Robledo, Impressor del secreto del S. Oficio.  1644.

página 3:
ARTE VOCABVLARIO, CONFESSONARIO, Y MODO DE ADMINISTRAR EL Santissimo Sacramento de la Eucharistia, y el de la Extrema Vncion, y Doctrina Christiana, y otras aduertencias necessarias y conuenientes para mayor inteligencia, y noticia desta Lengua, aquien vulgarmente llaman Mame, é Indios Mames, à los desta Sierra, porque ordinaria mente hablan, y responden con esta palabra Man, que quiere dezir Padre; y por esto les llaman Mames; y esta Lengua Mame, la qual segun su antigualla, se llama Zaعlohpaعap.  Compuesto por el Padre Predidador Fray Diego de Reynosso.

The original foliation is indicated in the margin of the handwritten copy.  The grammar is on pp. 5-144, which correspond to ff. 1r-36v of the original.  At the end there is a note which reads:  “Mexico 6 de Junio de 1867.  S. L. Reinisch [rúbrica]”
Estructura de la gramática:

[sobre las letras]

partes de la oración:  nombre, pronombre, verbo, participio, aduerbio, preposicion, interjeccion y conjuncion

nombre (p. 6) (entre los nombres habla de los participios verbales)
pronombre (p. 17) – n.b., utiliza el término semipronombre

aduerbio (p. 24)

preposición (p. 29)

conjunción (p. 29)

interjección (p. 30)

verbo (p. 31)

The “Vocabulario desta Lengua Zaعlohpaعap” then occupies pp. 145-304, which includes an appendix on the numbers on pp. 303-304.  At the end of the vocabulary, on p. 302, there is note which reads:  “... Icazbalceta’s Apuntes para un Catalogo de Escritores en Lenguas indigenas de America.  Mexico 1866.  pag. 122-123 Nro 146 ... Mexico den 16 Juni 1867.  Reinisch [rúbrica]
miércoles, 12 de mayo de 2004, BNF:
H. O.  1899.  Catalogue des manuscrits mexicains de la Bibliothèque Nationale.  Extrait de la Revue des Bibliothèques, 1898 y 1899.  Librairie Émile Bouillon, Éditeur[, Paris]. [BNF:  sala de la colección oriental, catalogues XIII 1]

[El catálogo que tiene en la BNF tiene la forma imprenta con 401 entradas, y un mecanoescrito agregado al final, con otras 28 entradas (402-429).]
Ms. mexicains 409

Arte dictrubak.  J. modo G1 Para aprender la lengua Matlalzinga ... Hecho y ordenado por el Padre Fray Miguel de Guevara, Prior del convento de Stiago atsatzitsaquam.  Ano de 1638.  Papier.  28 ff., rel. écrits au recto et au verso. (Don du Cte de Charencey).
